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The article considers the matter of investigating the dramatic experience of K.L.Khegaturov given the
intertextual space of the Russian classical literature and semantic transformations, taking place when
transferring from one text to another.
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The author of the article raises one of the most important questions in understanding foreign authors’
memoirs – terminology; he attempts to find out Russian equivalents and translate the meaning of the
examples of English speech correctly.
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